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Unfortunately, Olaf had to resign from 
his post for professional reasons. That 
is why there has not been real progress 
with regard to this issue. After I also had 
a change in my job – I retired, I contacted 
Wolfgang and offered him to take over 
this task. Here are short details about 
myself:

My name is Joachim Kroll, 
born and raised in Berlin – 
Kreuzberg. Since 1976 I have 
been residing in Nordbayern 
(some also call it Hochfran-
ken) and I have been married 
since 1979. 

In 1973, I danced my fi rst 
CIRCLE LEFT in Berlin with 
the RUBBER DOLLIES and 
learned more fi gures in Mar-
tinlamitz with the BORDER U 
TURN BACK and have been calling for 
the WEAVING TWINS in Konradsreuth 
since 1990.

From 1978 to 2016 I was in the school 
service, mainly in the Elementary School 
– and since 1985, I have headed a Squa-
re Dance project group almost every 
year. There, I dealt with methodological 
questions because the young dancers 
should successfully learn – this is moti-
vating.

News from the topic “Dancing in Schools”
Neues aus dem Bereich „Tanz in Schulen”

Joachim Kroll

Nachdem Olaf aus berufl ichen Gründen 
seine Ämter leider niederlegen musste, 
ging es in diesem Bereich nicht so richtig 
vorwärts. Nachdem ich mich auch beruf-
lich veränderte - ich bin jetzt im Ruhe-
stand - setzte ich mich mit Wolfgang in 
Verbindung und bot mich für diese Ar-
beit an. hier ein paar kurze Angaben zu 
meiner Person:

Mein Name ist Joachim 
Kroll, geboren 1952 in Berlin 
- Kreuzberg, aufgewachsen 
in Berlin - Kreuzberg, seit 
1976 wohnhaft in Nordbayern 
(Manche sagen auch Hoch-
franken!) und seit 1979 ver-
heiratet.

Meinen ersten CIRCLE LEFT 
tanzte ich 1973 in Berlin bei 
den RUBBER DOLLIES, lern-

te weitere Figuren in Martinlamitz bei 
BORDER U TURN BACK und bin seit 
1990 Clubcaller der WEAVING TWINS in 
Konradsreuth. 

Von 1978 bis 2016 war ich im Schuldienst 
- hauptsächlich in der Grundschule - und 
leitete seit 1985 fast jährlich eine Squa-
redance - AG. Dabei beschäftigte ich 
mich oft mit methodischen Fragen, denn 
die jungen Tänzer sollen ja erfolgreich 
lernen, das motiviert. 
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I will try to address the following tasks:

■ Development and coordination of 
a project team for the promoti-
on of Square Dance and/or rela-
ted dance forms within the sco-
pe of full-day care in schools..

■  Gathering of information and 
supporting the cooperation of 
schools and clubs, especial-
ly with regard to project groups. 

■  Cooperation with the  EAASDC 
youth team as well as with ECTA 
in the above-mentioned areas.

■ Communication with the clubs and 
interested parties concerning mea-
sures and developments regarding 
the forum „Dancing in Schools“.  

■  Compilation of measures for gaining 
and including of teenagers up to an 
age of 14 years. 

I am already in advanced stage with the 
composition of a guideline “Dancing in 
Schools” and will report in the near fu-
ture.

„Quadratische Grüße“

Joachim

Translated by Margot Wilhelm

Information

Folgende Aufgaben werde ich versuchen 
anzugehen:

■ Aufbau und Steuerung eines Pro-
jekt-Teams zur Förderung des Squa-
re Dance und/oder unserer wei-
teren Tanzarten im Rahmen der 
Ganztags-Betreuung in Schulen.

■ Erstellung von Informationen und 
Unterstützung bei der Zusammen-
arbeit von Schulen und Clubs, 
insbesondere bei Schul-AGs.

■ Zusammenarbeit mit dem EAAS-
DC-Jugendteam, sowie der ECTA, 
in den genannten Bereichen.

■ Kommunikation mit den Clubs 
und Interessenten über Maßnah-
men und Entwicklungen über 
das Forum „Tanz in Schulen“.

■ Erarbeitung von Maßnahmen zur Ge-
winnung und Einbindung von Jugend-
lichen bis 14 Jahren.

Schon ziemlich weit bin ich mit dem Ver-
fassen eines Leitfadens „Tanz in Schu-
len”, da werde ich dann demnächst be-
richen.

Qadratische Grüße

Joachim
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